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Е. С. Хило (г. Томе к)

Немецкая рецепция поэзии С. А. Есенина

Немецкая рецепция творчества С. А. Есенина, ставшая первой и наи­
более продолжительной по сравнению с другими инокультурными прак­
тиками восприятия, представлена в разных аспектах: от особых, об­
условленных временем т ракт овок личности и творчества поэта в 
период разделения ФРГ и ГДР, опыта подстрочного перевода как попытки 
максимальной передачи смысловых элементов оригинала, стремления к 
познанию концептосферы русского мира национального поэта, интер­
претации П. Целана, увидевшего в стихах поэта близкие ему по звучанию 
темы и выразившейся в диалогическом характ ере перевода, вариации 
Ф. Мирау как профессионального переводчика и исследователя, до реали­
зации биографического мифа русского поэта и интермедиальной рецеп­
ции.

К лю чевы е слова : С. А. Есенин, рецепция, перевод, русско-немецкие ли­
тературные связи, интермедиальность, биографический миф.

С. А. Есенина справедливо назы ваю т русским национальным поэтом, 
однако он и звестен далеко за  пределами нашей страны. Еще при жизни 
автора его произведения были переведены по меньшей мере на 17 язы- 
ков*, а немецкая рецепция стала самой активной и репрезентативной из 
зарубежных традиций восприятия поэзии Есенина. В 1920  г. Вальдема- 
ром Гартманом были переведены и опубликованы в составе его статьи 
«Русская револю ционная поэзия новейш его поколения» поэма «Певу- 
щий зов» и стихотворение «Осень»^ (Der пепе Merkur. M onatshefte. Mun- 
chen, 1920. № 2/ 3 .). Спустя год появились переводы Ивана Голля^, а в 
1927 г. вышли переводы Марии Выс"'. Учитывая данные сведения, можно 
констатировать, что Германия выступила первой страной, познакомив­
шей своих читателей с творчеством Есенина, который стал в немецком 
мире самым популярным из русских поэтов.



в вопросе восприятия лирики русского автора в Германии важным 
ниляется культурно-исторический аспект разделения этой страны . До 
1У90 г. сущ ествовали д ве  различные стратегии рецепции есенинских 
произведений в ФРГ и ГДР, что проявляется при обращении к эдиционной 
и переводческой истории. Первый период, охватывающ ий 1 9 5 0 -1 9 8 0 -е  
гг., открывается журнальными публикациями переводов лирики русского 
•штора. В журналах ФРГ Есенина стали печатать в конце 1 940 -х  гг., в 
1'ДР -  с начала 1960-х  гг. Очевидно, в первую фазу рецепции редакции 
журналов преследовали первостепенную цель -  познакомить читателя 
ФРГ и ГДР с русской литературой как таковой. Для этого больше всего 
подходили тексты А. А. Блока и Есенина по причине ярко проявлявшейся 
II них русской тематики. Эта центральная тем а лирики, а такж е измен­
чивое отношение к общ ественным событиям породили разнообразные 
и диаметральные подходы к интерпретации фигуры и наследия Есенина, 
которого в ГДР относили к поэтам социалистического реализма, а в ФРГ 
его вместе с В. В. М аяковским нередко видели продолжателем традиции 
Блока и всех троих рассматривали «как поэтов, которые были сломлены, 
разрушены революцией и доведены ею до гибели»^. К. Фишер в моногра­
фии «Образы России в разделенной Германии. Рецепция русской лирики 
в немецких литературных журналах (1 9 4 5 -1 9 9 0  гг.)» пытается ответить 
на вопрос, насколько советская лирика как таковая оказывала влияние на 
читателя посредством политической аргументации и каким образом это 
влияние стало возможным в немецкой рецепции. Есенина исследователь 
относит к числу наиболее часто переводимых русских авторов и рассмат­
ривает в контексте «классического модернизма» наряду с Б. Л. Пастерна­
ком, О. Э. Мандельштамом и Блоком^. Фишер считает, что переводы про­
изведений этих авторов, как правило, являются переложениями 
(Nachdichtungen) и в большей степени направлены на передачу эстетиче­
ского воздействия, чем на достижение лексической эквивалентности.

Наиболее значимыми переводчиками стихотворного наследия Есе­
нина являю тся П. Целан и К. Дедециус. Судьба поэта и переводчика 
Пауля Целана (Paul Celan, 1 9 2 0 -1 9 7 0 ) трагична: немецкоязычный еврей, 
потерявш ий родителей во времена Холокоста, сменивш ий не одну 
страну проживания, в итоге покончил ж изнь самоубийством. В Есенине 
Целана привлекал образ русского поэта, воспеваю щ его Родину. Будучи 
лишенным ее изначально, находясь в поисках родного уголка всю  свою



ж изнь, немецкоязычный автор нашел созвучную рефлексию в прои имн! 
дениях Есенина. Творческий диалог Целана с Есениным реализовьж .1 'u4| | 
в избирательном подходе к материалу для перевода. Из богатого i niiHi l 
ческого наследия русского поэта Целан выбрал стихотворения и по: imMi 
несущие в себе определенную степень элегичности, и это неслучгппш, 1 
так  как элегия как жанр и мировоззрение важ на для оригиналыииц 
творчества обоих поэтов. Анализ переводов Целана из Есенина дсмои! 
стрирует высокую степень профессионализма немецкого поэта-пергпц/!» 
чика и в то ж е время раскры вает взаим одействие его переводческий 
стратегии с ключевыми особенностями его оригинального noaTHHecKuit» 
творчества. Сам Целан назы вал такую концепцию перевода диалоппе- 
ской^. Важно такж е, что Целан -  единственный автор, чьи работы и.1Л1< 
вались в литературных журналах как ФРГ, так и ГДР®.

Немецкий ф илолог-славист Карл Дедециус (Karl Dedecius, род. н 
1921 г.) -  второй по популярности переводчик поэзии Есенина. России 
сы грала в судьбе Дедециуса важную  роль -  во время семи лет плспя 
(1 9 4 3 -1 9 5 0  гг.) перевод русских стихотворений стал для него стратегией 
сущ ествования. Так как все личные записи пленных конфисковывались, 
он завел дневник из чужих стихотворений, так «“чужое” стало материи 
лом для собственной биoгpaфии»^. Переводы из Есенина^®, которые ие 
реиздавались четыре раза (в 1 9 6 1 ,1 9 8 8 , 2 0 0 3  и 2 0 0 4  гг.), стали част1.1о 
этого дневника и сделали Дедециуса часто издаваемы м авто р ом ".

Начало исследовательской рецепции наследия Есенина было поло 
жено в ФРГ и связано со знаковой фигурой вьщающегося немецкого ела 
виста Д. И. Чижевского (D. Cyzevskij, 1 8 9 4 -1 9 7 7 ) . И звестно, что исслс 
дователь собирал материал для книги о русских поэтах, среди которых 
был и Есенин, в архиве ученого был обнаружен черновик проекта «Ru.s 
sische Dichter: Puschkin -  Tjutschev — Gogol’ — Dostoevski) — Esenin -  Ma- 
jakovskij». To есть для Чижевского Есенин был одним из клю чевых пред­
ставителей русской поэзии, которых должен знать немецкоязычны ii 
читатель. Несмотря на то, что издание книги о русских поэтах не осуще­
ствилось, статья, посвященная Есенину, была опубликована в 1956 г. м 
авторском  сборнике ученого «Из двух миров. Статьи по истории сла­
вяно-западноевропейских литературных отношений». Для знакомства 
немецкого читателя с русским поэтом Чижевский выбрал стихотворение 
«Песнь о хлебе» (1 9 2 1 ) , представив оригинальный разбор его сюжета,



могивов и собственны й подстрочный перевод. Важно, что исследова- 
м'чю в 1956  г. удалось избеж ать характерной для того времени полити- 
■нгкой окраски, открыть в наследии русского поэта универсальное, ми- 
<|н)1Юэтическое начало, оставив яркий след в немецком есениноведении 
и II какой-то мере определив его движение*^. Таким образом, в истории 
компаративистики тем а восприятия поэзии Есенина была обозначена и 
йктуализирована наиболее авторитетным из славистов Германии сере­
дины XX в., наследие которого активно изучается в современной евро­
пейской филологии!^.

Направление мысли Чижевского-есениноведа было поддержано дру­
гим знаменитым немецким ученым-славистом -  Д. Герхардтом (D. Ger- 
Imrdt, 1 9 1 1 -2 0 1 1 ) , который хорошо известен в России прежде всего как 
исследователь творчества В. А. Жз^ковского'"'. Герхардт опубликовал в 
1976 г. в авторитетном научном издании «Европейские тетради» посвя­
щенную Ч иж евскому статью  «Русская поэзия» и представил собствен ­
ный перевод стихотворения Есенина «Не ж алею , не зову, не плачу» 
(1921). Л. Мюллер и К. Воровски не без влияния своего учителя Чижев­
ского в 1984  г. издали сборник подстрочных переводов русской лирики 
от «Слова о полку Игореве» до стихотворений И. А. Бродского, вклю чив 
и него восем ь произведений Есенина'^.

В ГДР научно-исследовательскими разысканиями в отнош ении Есе­
нина с 1958  г. по настоящ ее время занят вьщающийся славист, литера­
туровед, издатель Фритц Мирау*® (Fritz M ierau, род. в 1934  г .). Русская 
литература и культура красной нитью проходят через всю его жизнь. Рус­
ский язы к Мирау начал изучать в детстве благодаря отцу, считавш ему 
необходимым знать язы к «влacти-пoкpoвитeля»^^. Интерес к русской ли­
тературе возник во время изучения славистики в Берлинском универси­
тете им. Гумбольдта. Учебник, по которому занимались студенты, был 
похож на краткий курс ш кольной программы, кроме того он искажал 
многие факты, поэтому Мирау задался целью представить немецкому 
читателю настоящ ую русскую авангардистскую  литературу'®, среди 
представителей которой особое место занимает Есенин. Этому русскому 
автору Мирау посвятил по меньш ей мере сем ь работ -  от проблем ре­
цепции наследия Есенина в Германии до наиболее полной и лучшей на 
сегодняшний день немецкоязычной биографии поэта, о которой будет 
подробнее сказано ниже.



Докторская диссертация Моники Пассов (Monika Passow, |)ол и Ц 
«Есенинская лирика в немецких переводах: о теории перевода и |м 
ции Есенина в ГДР»*’ , опубликованная в 1984  г., является едипс i ир|| 
специальной научной работой о немецкой рецепции Есенина. 11и';( 
ватель вводит русского автора в контекст социально-исторической i 
тературной жизни России и ГДР, выделяет и анализирует работы i |н>я 
ее взгляд, ключевых переводчиков -  Целана, Р. Кирша, А. Эндлера, 
ется теоретико-переводческих проблем и приходит к выводу, что naiifl 
полно красоту поэтического язы ка Есенина передает Кирш, однако : 
факт не влияет на необходимость создания новых, более точных п('|)«| 
дов. Диссертация Пассов до недавнего времени оставалась единстмст» 
в своем роде работой о рецепции поэзии Есенина в Германии. В намя 
XXI в. типологические связи русского поэта и немецкой культуры и .нич 
ратуры стали предметом рассмотрения ряда исследователей в России

Эдиционная история поэзии Есенина в Германии вклю чает в себя 4 | ! 
издания, девять из которых вышли в объединенной стране. Особое 
значение имеет собрание сочинений Есенина в трех том ах, опублико' 
ванное к 100-летию  со дня рождения поэта в 1995 г. Это издание на ср' 
годняшний день является наиболее полным и уникальны м, болышо! 
часть материала опубликована впервые. Особого внимания заслуживает 
фигура Леонарда Кошута, подготовивш его и реализовавш его д ан н т1 
проект. Трехтомник стал своего рода итогом первого периода ак ти вн о т  
восприятия Есенина в Германии: был отобран материал, выбраны луч 
шие переводы, далее же начался следующий этап, который реализуется 
с помощью новых стратегий -  интермедиальная рецепция, популяриза 
ция фигуры Есенина через создание его жизнеописаний.

И нтермедиальная рецепция, вьщ еляемая нами в качестве особой 
стратегии восприятия поэзии Есенина в Германии, отражена в двух 
аудиосборниках. Первый из них в 2 0 0 2  г. выпустило издательство «Нбг- 
verlag», опубликовав 25  стихотворений Есенина и Мандельштама в пе­
реводе и авторском  чтении Целана. Год спустя, в 2 0 0 3  г., Александр 
Нитцберг представил русскую поэзию в собственной интерпретации и 
прочтении. Исполнение немецкими авторами произведений русских 
поэтов делает второй из названных сборников уникальным.

Создание аудиосборников лирических произведений развивает осо­
бую нишу, которая занимает пограничное положение между собственно



^нпурой и устным словом. Культура художественного чтения, рас- 
1|тиенная в России, находит новые формы сущ ествования и разви- 

I преодолевая время, границы и расстояния. Неслучайно именно в 
itiimm возникли подобные прецеденты, именно там есть возмож но- 

I д || II лучшего восприятия литературных аудиоверсий, почву для этого 
^пюиили радиоспектакли (Horspiel). Сложившаяся в Германии около 

Ий назад аудиальная си стем а восприятия литературного м атериала 
кии па готовность принимать и понимать звучащ ий тек ст и создала 
|ц.|иую заинтересованность в этом у немецкого слуш ателя. Именно 

шму в Германии был создан и воспринят прецедент аудиорецепции 
I» 1 ной поэзии, в общ ем и Есенина, в частности.

И объединенной Германии особое внимание уделяется ж изнеописа­
нии м Есенина. В 1992  г. Мирау опубликовал первую и на сегодняшний 

|̂ |||> лучшую немецкоязычную биографию поэта. Книга, написанная в 
Ннучпо-популярном стиле, предназначена для широкого круга читате- 

' дгй. Слова рецензента на суперобложке издания гласят: «Фритц Мирау 
«писывает эту жизнь, не идеализируя, но с долей личного участия, не 
иппссифицируя, но с основательностью . Данная книга отчасти подводит 
и юг нашего столетия: полная трагизма жизнь поэта являет собой слепок 
юй эпохи, разрушительные последствия которой можно наблюдать по 
гей день»^Г

Книга Мирау -  не только биографическое произведение, но и сбор­
ник переводов, включающ ий 83  произведения, которые отраж аю т все 
периоды творчества Есенина. Переводчиками выступают Целан (Р. Се- 
1ап), А. Эндлер (А. Endler), Э. Эрб (Е. ЕгЬ), К. Дедециус (К. D edecius), 
Л. Кристоф (А. Christoph). Произведения Есенина вплетены в канву по­
вествования, не нар)ппая его ход, а помогая читателю глубже понять и 
открыть для себя биографию и творчество Есенина.

Издание Мирау стало поводом к созданию произведения, посвящ ен­
ного взаимоотнош ениям Есенина и А. Дункан. Немецкий публицист и 
журналистка К. Штерн (С. Stern , 1 9 2 5 -2 0 0 6 ) , познакомивш ись с про­
изведениями А. Б. Мариенгофа «Роман без вранья» и «Роман с друзьями» 
на немецком язы ке, была поражена ж ивы м  описанием литературной 
жизни М осквы послереволюционных лет и особенно «сценами, в кото­
рых Мариенгоф описы вает дружбу с Есениным и его историю лю бви с 
А. Дункан»^. Книга Штерн представляет собой детальное описание двух



лет жизни Есенина (1 9 2 1 -1 9 2 3 ) . Опора на весомый труд Мирау и in<|i| 
воды романов Мариенгофа позволили Штерн достаточно достовер т i щ 
редать события, происходившие в жизни русского поэта и америкаш и<|| 
танцовщ ицы, и раскрыть культурно-исторический и политически!! 1111И1 ] 
тексты  1920-х  гг. Книга представляет собой синтез мемуаров и публици» ] 
стики, что обеспечи вает легкое, непринужденное чтение. Отсылки щ | 
трехтомному собранию сочинений Есенина и его биографии, натииИ ' 
ной Мирау, вклю чает произведение Штерн в немецкоязычный кон rn u 't ' 
изучения биографии и творчества русского поэта“ .

Спустя двенадцать лет, в 2 0 0 8  г., рассказ о Есенине и Дункан п р< )/в i <1 • 
жила историк театра Н. Ш тюдеман. В своей книге она ставит во iviany 
угла Дункан, ее философию танца и реализацию этой философии в I’m 
сии. Автора прежде всего интересует история театрального и танцева ii> 
ного искусства России и Европы. Хотя данная работа в отличие от сочи 
нений Мирау и Ш терн является на)шной монографией, Есеиии 
представлен в ней человеком, далеким от русской литературы: «необу:! 
данный крестьянский сын и декадент, опьяненный богемой, -  эти лиг 
опасности воплотились в личности поэта Сергея Есенина, первого 0(1)и 
циального м}ока Дункан»^''. Описание передает поверхностное стерео 
типное представление о Есенине, не отражает всей сложности его поэ 
тической натуры и вм есте с тем  реализует биографический ми(||, 
созданный самим поэтом^^.

Таким образом, три жизнеописания Есенина, рассчитанные на раз 
ные целевые аудитории, создают на рубеже XX-XXI вв. образ поэта. Эзи 
книги затрагиваю т различные аспекты его биографии, что отражает и)1 

терес современного немецкоязычного исследователя и читателя к лич 
ности и творчеству Есенина. По понятным причинам вы кристаллизо­
вавш ийся в Германии биографический миф о русском поэте, связанный 
с его п)пгешествиями по Европе и браком с известной американской тан­
цовщ ицей, стал центральным сю ж етом во  всех трех немецкоязычных 
жизнеописаниях Есенина.

В контексте проблем компаративистики, имагологии, рецептивной 
эстетики и диалога культур, во многом определяющих развитие совре­
менной филологической мысли во всем  мире, особого внимания заслу­
ж и вает фигура Есенина. Заметная активизация отечественны х и меж- 
д)шародных исследований его творчества в последнее время доказала.



I Hill поэзия Есенина является выражением не только русской, но и миро­
ном культуры и в настоящ ее время оказы вает влияние на судьбы отече- 
i I m-нных и инонациональных литератур. В немецкой рецепции насле­
дии Есенина, ставш ей первой по сравнению с другими инокультурными 
практиками восприятия, за почти вековую историю своего культурного 
ра шития актуализировались разные аспекты: особые трактовки лично- 
п  и и творчества поэта в период разделения ФРГ и ГДР; интерлинеарный 
перевод как попытка максимальной передачи см ы словы х элем ентов 
оригинала; стремление к познанию русского мира национального по- 
ii.i; интерпретация Целана, )шидевшего в стихах поэта близкие ему по 
тучанию темы , выразивш аяся в диалогическом характере перевода; ва ­
риации Мирау как профессионального переводчика и исследователя; 
биографический миф русского поэта, связанный с его путеш ествиями 
по Европе и браком с Дункан, интермедиальная рецепция. Перечислен­
ные аспекты  восприятия есенинского творчества в Германии не яв- 
мяются исчерпывающими и требуют дальнейш его детального изучения.
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